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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1298/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Ιουνίου 2000

που τροποποιεί, για πέµπτη φορά, τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 850/98 για τη διατήρηση των αλιευτικών
πόρων µέσω τεχνικών µέτρων προστασίας των νεαρών θαλάσσιων οργανισµών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω γεωγραφικών και εποχιακών ιδιαιτεροτήτων, είναι σκό-
πιµο να θεσπιστούν από τα κράτη µέλη λεπτοµερείς κανόνες
για διαχωριστικές τράτες ή δίχτυα µε σχάρα διαλογής που
θα χρησιµοποιούνται στην αλιεία γαρίδας από αλιευτικά
σκάφη υπό τη σηµαία τους και νηολογηµένα στην Κοι-
νότητα. Ως ως εκ τούτου, χρειάζεται να τροποποιηθεί το
άρθρο 25 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 (4).

(2) Πρόσφατες επιστηµονικές γνωµατεύσεις αποδεικνύουν ότι οι
ποσότητες των αµµόχελων στη ζώνη αλιείας ανοικτά της
βορειοανατολικής ακτής της Αγγλίας και της ανατολικής
ακτής της Σκωτίας είναι ανεπαρκείς για να καλύψουν στις
δύο αυτές περιοχές τις αλιευτικές ανάγκες και τις απαιτήσεις
διατροφής διαφόρων άλλων ειδών ψαριών για τα οποία τα
αµµόχελα αποτελούν το µεγαλύτερο συστατικό της δια-
τροφής τους και ότι εποµένως απαιτείται η παύση της
αλιείας αµµοχελιών στην εν λόγω ζώνη.

(3) Το άρθρο 46 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 πρέπει να
επαναδιατυπωθεί για να διευκρινισθούν οι δυνατότητες
εφαρµογής του.

(4) Χρειάζεται να αναθεωρηθούν ή καθιερωθούν ελάχιστα
µεγέθη για ορισµένα δίθυρα µαλάκια και µαλακόστρακα.

(5) Ως εκ τούτου ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 850/98 πρέπει να
τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 850/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 25, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από τo ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Το αργότερο από 1ης Ιουλίου 2002, για την αλιεία
σταχτογαρίδας και γαρίδας Aesop θα χρησιµοποιείται διαχωρι-
στική τράτα ή δίχτυ µε σχάρα διαλογής, σύµφωνα µε τους
λεπτοµερείς κανόνες τους οποίους θα θεσπίσουν τα κράτη µέλη
βάσει του άρθρου 46. Οι εν λόγω κανόνες θα εφαρµόζονται
µόνον στα δίχτυα που σύρουν αλιευτικά σκάφη»

2. Μετά το άρθρο 29 παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 29α

Περιορισµοί αλιείας αµµόχελων

1. Κατά τα έτη 2000, 2001 και 2002, απαγορεύεται η
εκφόρτωση ή η παραµονή επί του σκάφους αµµόχελων που
έχουν αλιευθεί εντός γεωγραφικής περιοχής οριοθετούµενης
από την ανατολική ακτή της Αγγλίας και της Σκωτίας και
γραµµή που συνδέει τις ακόλουθες συντεταγµένες:

— ανατολική ακτή της Αγγλίας στο γεωγραφικό πλάτος
55° 30� Β,

— γεωγραφικό πλάτος 55° 30� Β, γεωγραφικό µήκος
1° 00� ∆,

— γεωγραφικό πλάτος 58° 00� Β, γεωγραφικό µήκος
1° 00� ∆,

— γεωγραφικό πλάτος 58° 00� Β, γεωγραφικό µήκος
2° 00� ∆,

— ανατολική ακτή της Σκωτίας σε γεωγραφικό µήκος
2° 00� ∆.

2. Πριν από την 1η Μαρτίου 2001 και οµοίως πριν από την
1η Μαρτίου 2002, η Επιτροπή θα υποβάλει εκθέσεις προς το
Συµβούλιο µε αντικείµενο τα αποτελέσµατα της διάταξης της
παραγράφου 1. Με βάση τις εν λόγω εκθέσεις, η Επιτροπή
µπορεί να προτείνει κατάλληλες τροποποιήσεις των αναφερό-
µενων στην παράγραφο 1 όρων.»

(1) ΕΕ C 89 E της 28.3.2000.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 19 Μαΐου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 75 της 15.3.2000, σ. 34.
(4) ΕΕ L 125 της 27.4.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2723/99 (ΕΕ L 328 της
22.12.1999, σ. 9).
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3. Το άρθρο 46 παράγραφος 1 αντικαθίσταται ως από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη δύνανται να λαµβάνουν µέτρα για τη
διατήρηση και τη διαχείριση των αποθεµάτων:

α) στην περίπτωση αποκλειστικά τοπικών αλιευτικών αποθε-
µάτων που ενδιαφέρουν µόνον το συγκεκριµένο κράτος
µέλος ή

β) µε τη µορφή όρων ή λεπτοµερών ρυθµίσεων που αποσκο-
πούν στον περιορισµό των αλιευµάτων µέσω της λήψης
τεχνικών µέτρων:
i) που συµπληρώνουν εκείνα που ορίζονται στην κοινοτική
νοµοθεσία σχετικά µε την αλιεία ή

ii) που υπερβαίνουν τις ελάχιστες απαιτήσεις που ορίζονται
στην εν λόγω νοµοθεσία,

υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω µέτρα εφαρµόζονται απο-
κλειστικά, για τα αλιευτικά σκάφη υπό τη σηµαία του συγκεκρι-
µένου κράτους µέλους τα οποία είναι νηολογηµένα στην Κοι-
νότητα ή, για άτοµα εγκατεστηµένα στο συγκεκριµένο κράτος
µέλος, για αλιευτικές δραστηριότητες µη εκτελούµενες από
αλιευτικό.»

4. Στο παράρτηµα ΧΙΙ επέρχονται οι ακόλουθες αλλαγές:

α) «Κυδώνι (Venerupis pullastra) 40 mm», αντικαθίσταται από
«Κυδώνι (Venerupis pullastra) 38 mm»·

β) Γυαλιστερή (Callista chione) 5 cm», αντικαθίσταται από
«Γυαλιστερή (Callista chione) 6 cm»·

γ) «Σωλήνας (Ensis spp., Pharus legumen) 10 cm», αντικαθί-
σταται από «Σωλήνας (Ensis siliqua) 10 cm»·

δ) Προστίθενται τα κατωτέρω πριν το «Βούκινο (Buccinum
undatum)»: «Σωλήνας (Pharus legumen) 65 mm»·

ε) Προστίθενται τα κατωτέρω µετά τον «Αστακό (Palinurus
spp.)»: «Κόκκινη γαρίδα (Parapenaeus longirostris) 22 mm
(µήκος οστράκου)».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 8 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. OLIVEIRA MARTINS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1299/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 79,6

628 136,6

999 108,1

0709 90 70 052 62,1

999 62,1

0805 30 10 388 57,3

524 71,9

528 56,4

999 61,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 79,7

400 80,3

404 89,8

508 84,8

512 84,4

528 86,5

624 78,7

804 80,7

999 83,1

0809 10 00 052 240,0

999 240,0

0809 20 95 052 301,6

064 193,3

068 207,6

400 407,3

999 277,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1300/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 44η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 44η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 44η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
45,343 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1301/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,34 — 0

1703 90 00 (1) 8,75 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1302/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (3)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (4)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(3) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (4) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 36,85 (1)
1701 11 90 9910 36,77 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 36,85 (1)
1701 12 90 9910 36,77 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4006

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 40,06
1701 99 10 9910 42,32
1701 99 10 9950 40,33

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4006

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τη θέσπιση του ισοζυγίου και για τον καθορισµό των ενισχύσεων για τον εφοδιασµό των Καναρίων
Νήσων µε προϊόντα των τοµέων των αυγών και του κρέατος πουλερικών στο πλαίσιο του καθεστώτος

που προβλέπεται στα άρθρα 2 έως 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή των άρθρων 2, 3 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1601/92 πρέπει να καθορισθούν, για τους τοµείς των
αυγών και του κρέατος των πουλερικών και για την περίοδο
εµπορίας 2000/01, αφενός µεν, οι ποσότητες αυγών και
κρεάτων των ειδικών εκτιµήσεων που επωφελούνται εξαί-
ρεσης από το δασµό κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες ή
ενίσχυσης για τις αποστολές προϊόντων που προέρχονται
από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας και, αφετέρου, τις
ποσότητες υλικού αναπαραγωγής που προέρχονται από την
Κοινότητα και επωφελούνται ενίσχυσης προκειµένου να ενι-
σχυθεί η ανάπτυξη του δυναµικού παραγωγής του αρχιπελά-
γους των Καναρίων.

(2) Πρέπει να καθοριστούν τα ποσά των προαναφερθεισών ενισ-
χύσεων για τον εφοδιασµό του αρχιπελάγους, αφενός και
κρέατα και αυγά και αφετέρου µε αυγά προς επώαση και
νεοσσούς αναπαραγωγής που προέρχονται από την υπό-
λοιπη Κοινότητα. Οι ενισχύσεις αυτές πρέπει να καθορι-
σθούν λαµβανοµένων υπόψη κυρίως των δαπανών για τον
εφοδιασµό από την παγκόσµια αγορά, των προϋποθέσεων
που οφείλονται στη γεωγραφική θέση του αρχιπελάγους και
στη βάση των τιµών που ισχύουν για τις εξαγωγές προς
τρίτες χώρες όσον αφορά τα εν λόγω ζώα ή προϊόντα.

(3) Οι κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εφοδια-
σµού των Καναρίων Νήσων µε ορισµένα γεωργικά προϊόντα
καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/1999 (4).

(4) Κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, το
καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από 1ης Ιουλίου. Πρέπει
να προβλεφθεί άµεση εφαρµογή ισχύος των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92,
οι ποσότητες των προβλέψεων για τον εφοδιασµό σε προϊόντα των
τοµέων των αυγών και του κρέατος των πουλερικών, που επωφε-
λούνται της εξαίρεσης από το δασµό κατά την εισαγωγή ή της
κοινοτικής ενίσχυσης για τα προϊόντα που προέρχονται από τις
υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας, καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, η ενίσχυση για τα προϊόντα που
προβλέπονται στις προβλέψεις για τον εφοδιασµό και προέρχονται
από την κοινοτική αγορά καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ.

2. Τα προϊόντα που επωφελούνται της ενίσχυσης καθορίζονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87
της Επιτροπής (5), και ιδίως τα σηµεία 8 και 9 του παραρτήµατος.

Άρθρο 3

Η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 για την προµήθεια, στις Κανα-
ρίους Νήσους, του υλικού αναπαραγωγής πετεινών και ορνίθων
που προέρχονται από την Κοινότητα, καθώς επίσης και ο αριθµός
των νεοσών και των αυγών προς επώαση που επωφελούνται της εν
λόγω διάταξης καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 Ιουλίου 2000.(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προβλέψεις για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου
2001 σε προϊόντα των τοµέων των αυγών και του κρέατος πουλερικών

(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα (1)

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα πουλερικών βρώσιµα, κατεψυγµένα, της κλάσης
0105, µε εξαίρεση των προϊόντων που εντάσσονται στη διάκριση 0207 23 36 200 (2)

ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, αποξηραµένα, έστω
και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, κατάλληλα για τη δια-
τροφή 200

(1) Βάρος προϊόντων.
(2) Εκ των οποίων 200 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.6.2000L 148/12

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ύψος της ενίσχυσης που χορηγείται στα προϊόντα που προέρχονται από την αγορά της Κοινότητας

(σε EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντος Ύψος της ενίσχυσης

0207 12 10 9900 23
0207 12 90 9190 23
0207 12 90 9990 23

0207 14 20 9900
0207 14 60 9900
0207 14 70 9190

6

0207 14 70 9290

0408 11 80 9100 55
0408 91 80 9100 41

Σηµείωση: Οι κωδικοί τως προϊόντων καθώς οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3846/87.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Εφοδιασµός των Καναρίων Νήσων µε υλικό αναπαραγωγής που προέρχεται από την Κοινότητα για την περίοδο από
1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001 — Νεοσσοί και αυγά προς επώαση

(σε EUR/100 τεµάχια)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Αριθµός Ενίσχυση

ex 0105 11 Νεοσσοί πολλαπλασιασµού ή αναπαραγωγής (1) 100 000 1,2

ex 0407 00 19 Αυγά προς επώαση που προορίζονται για την αναπαραγωγή νεοσσών πολλαπλασιασµού
ή αναπαραγωγής 100 000 1,2

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό που περιλαµβάνεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2782/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 100).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1304/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1726/92 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του ειδικού
καθεστώτος εφοδιασµού των Αζορών και της Μαδέρας σε προϊόντα του τοµέα των αυγών και του

κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων υπέρ των Αζορών και της
Μαδέρας όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1726/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1279/1999 (4), καθόρισε, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου
1999 έως 30 Ιουνίου 2000, τις ποσότητες του υλικού
αναπαραγωγής που κατάγεται από την Κοινότητα οι οποίες
επωφελούνται ενισχύσεως για την ανάπτυξη του δυναµικού
παραγωγής των Αζορών και της Μαδέρας. Πρέπει να καθο-
ριστούν οι εν λόγω ποσότητες λαµβάνοντας υπόψη τις
τοπικές παραγωγές για τον τοµέα των αυγών και του κρέα-
τος πουλερικών για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως
30 Ιουνίου 2001, µεριµνώντας να διαφυλαχθεί το µέρος
του εφοδιασµού από την Κοινότητα.

(2) Η εφαρµογή των κριτηρίων καθορισµού της κοινοτικής ενισ-
χύσεως στη σηµερινή κατάσταση των αγορών στον εν λόγω
τοµέα και, ιδίως, στις τιµές των προϊόντων αυτών στο ευρω-
παϊκό τµήµα της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, οδηγεί
στον καθορισµό της ενισχύσεως εφοδιασµού των Καναρίων
Νήσων σε προϊόντα του τοµέα των αυγών και του κρέατος
πουλερικών στα ποσά που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1726/92 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 99.
(4) ΕΕ L 153 της 19.6.1999, σ. 35.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΡΟΣ 1

Εφοδιασµός των Αζορών µε υλικό αναπαραγωγής που προέρχεται από την Κοινότητα για την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

(σε EUR/100 τεµάχια)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Αριθµός Ενίσχυση

ex 0105 11 Νεοσσοί πολλαπλασιασµού ή αναπαραγωγής (1) 20 000 13

ex 0407 00 19 Αυγά προς επώαση που προορίζονται για την
αναπαραγωγή νεοσσών πολλαπλασιασµού ή ανα-
παραγωγής (1) 100 000 3,60

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό που περιλαµβάνεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2782/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 282
της 1.11.1975, σ. 100).

ΜΕΡΟΣ 2

Εφοδιασµός της Μαδέρας µε υλικό αναπαραγωγής που προέρχεται από την Κοινότητα για την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

(σε EUR/100 τεµάχια)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Αριθµός Ενίσχυση

ex 0105 11 Νεοσσοί πολλαπλασιασµού ή αναπαραγωγής (1) 40 000 5

ex 0407 00 19 Αυγά προς επώαση που προορίζονται για την
αναπαραγωγή νεοσσών πολλαπλασιασµού ή ανα-
παραγωγής (1) 0 3,60

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό που περιλαµβάνεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2782/75.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1305/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τη θέσπιση του ισοζυγίου και για τον καθορισµό των ενισχύσεων για τον εφοδιασµό των Καναρίων
Νήσων σε κουνέλια αναπαραγωγής στο πλαίσιο του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του

κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1601/92, πρέπει να καθοριστούν, για την περίοδο εµπορίας
2000/2001 οι ποσότητες κουνελιών αναπαραγωγής που
προέρχονται από την Κοινότητα και που τυγχάνουν ενί-
σχυσης προκειµένου να αναπτυχθεί το δυναµικό παραγωγής
των Καναρίων Νήσων.

(2) Πρέπει να καθορισθούν τα ποσά των προαναφερθεισών ενισ-
χύσεων για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων µε κουνέ-
λια αναπαραγωγής που προέρχονται από την υπόλοιπη Κοι-
νότητα. Οι ενισχύσεις αυτές πρέπει να καθορισθούν λαµβα-
νοµένων υπόψη κυρίως των δαπανών για τον εφοδιασµό από
την παγκόσµια αγορά, των προϋποθέσεων που οφείλονται
στη γεωγραφική θέση των Καναρίων Νήσων και βάση των
τιµών που ισχύουν για τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες όσον
αφορά τα εν λόγω ζώα.

(3) Οι κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εφοδια-
σµού των Καναρίων Νήσων µε ορισµένα γεωργικά προϊόντα
καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1620/1999 (4).

(4) Κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, το
καθεστώς εφοδιασµού εφαρµόζεται από 1ης Ιουλίου· ότι
πρέπει να προβλεφθεί άµεση εφαρµογή ισχύος των διατά-
ξεων του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, για τον εφοδιασµό των Κανα-
ρίων Νήσων µε κουνέλια αναπαραγωγής που προέρχονται από την
Κοινότητα, καθώς και ο αριθµός κουνελιών που τη δικαιούνται
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13. (3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80. (4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εφοδιασµός των Καναρίων Νήσων σε κουνέλια αναπαραγωγής που προέρχονται από την Κοινότητα για την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 2000 έως τις 30 Ιουνίου 2001

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Αριθµός
Ενίσχυση

EUR/τεµάχιο

ex 0106 00 10 Κουνέλια αναπαραγωγής:

— Καθαρές σειρές και πρόγονοι 2 750 30

— Γονείς 6 000 24
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1306/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Ιούλιο και Αύγουστο 2000, η επιστροφή στην
παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1307/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 441/2000 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για
εξαγωγή 74 973 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο ιρλανδικός οργανισµός παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 441/2000 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1203/2000 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την εξαγωγή
49 973 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο ιρλανδι-
κός οργανισµός παρέµβασης· η Ιρλανδία ενηµέρωσε την
Επιτροπή για την πρόθεση του οργανισµού παρέµβασής της
να αυξήσει κατά 25 000 τόνους την ποσότητα που τέθηκε
σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή· πρέπει να ανέλθει σε
74 973 τόνους η συνολική ποσότητα κριθής που τέθηκε σε
διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή και έχει στη διάθεσή του ο
ιρλανδικός οργανισµός παρέµβασης.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που έχουν
τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν τροπο-
ποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των ποσοτήτων που

έχουν αποθεµατοποιηθεί· πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
κυρίως το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 441/
2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 441/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 74 973 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον Καναδά και το Μεξικό.

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 74 973 τόνοι κριθής.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 54 της 26.2.2000, σ. 29.
(6) ΕΕ L 135 της 5.6.2000, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Bagnelstown/County Carlow 1 796

Ballyhale/County Kilkenny 821

Baltinglass/County Wicklow 27 429

Bridgetown/County Wexford 3 305

Castlelyons/County Cork 1 340

Enniscorthy/County Wexford 2 733

Ferns/County Wexford 7 684

Freshford Road/County Kilkenny 3 309

Glenmore/County Kilkenny 665

Gorey/County Wexford 10 759

Naas/County Kildare 2 167

Palmerstown/County Kilkenny 9 407

Tullow/County Carlow 3 558»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1308/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1375/1999 για τον καθορισµό του ισοζυγίου προβλέ-
ψεων εφοδιασµού των Καναρίων Nήσων και για τον καθορισµό των ποσών ενισχύσεων για τα προϊόντα

του τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό {ΕΚ) αριθ. 1375/1999 της Επιτροπής (3)
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1102/
2000 (4) καθορίσθηκαν οι ποσότητες του προβλεπόµενου
ισοζυγίου εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων µε βόειο κρέας.
Οι ποσότητες αυτές χρησιµοποιήθηκαν σε ποσοστό 96 %
στη διάρκεια του πρώτου δεκαµήνου της χρονικής περιόδου
από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000.

(2) Για να διασφαλισθεί ο εφοδιασµός της αγοράς των Κανα-
ρίων Νήσων µέχρι το πέρας της ανωτέρω περιόδου, θα
πρέπει να προβλεφθεί αύξηση των αρχικώς καθορισθεισών
ποσοτήτων νωπών κρεάτων, µε µείωση των ποσοτήτων που
προβλέπονται για τα κατεψυγµένα.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων καθορισµού της κοινοτικής ενί-
σχυσης υπό τις σηµερινές συνθήκες των αγορών του τοµέα,
και ιδίως στις ισοτιµίες ή στις τιµές των εν λόγω προϊόντων
στο ευρωπαϊκό τµήµα της Κοινότητας και στην παγκόσµια
αγορά, συνεπάγεται τον καθορισµό της ενίσχυσης στον εφο-
διασµό των Καναρίων Νήσων µε προϊόντα βοείου κρέατος
στα ποσά που εµφαίνονται στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1375/1999 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 53.
(4) ΕΕ L 125 της 26.5.2000, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ισοζύγιο εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος για την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ή ποσότητα

(σε τόνους)

0102 10 00 Βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1) 4 300 (*)

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 21 000

0202 Κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα 19 000

(1) Η υπαγωγή στην κλάση αυτή υπόκειται στις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τις ισχύουσες επί του θέµατος κοινοτικές διατάξεις.

(*) Σε κεφαλές.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1309/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουνίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 39,99 550,28 78,21 298,30 13 463,97 6 653,84
b) 237,77 262,32 31,49 77 432,21 88,13 8 017,360701 90 50
c) 331,12 1 613,21 25,31

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 29,00 399,07 56,72 216,34 9 764,36 4 825,51
b) 172,44 190,24 22,84 56 155,51 63,91 5 814,360703 10 19
c) 240,14 1 169,93 18,36

1.40 Σκόρδα a) 116,16 1 598,43 227,19 866,50 39 109,66 19 327,85
b) 690,67 761,98 91,49 224 922,35 255,99 23 288,530703 20 00
c) 961,83 4 685,99 73,52

1.50 Πράσα a) 45,99 632,84 89,95 343,06 15 483,91 7 652,09
b) 273,44 301,67 36,22 89 049,06 101,35 9 220,17ex 0703 90 00
c) 380,80 1 855,23 29,11

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,36 18 611,67 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 457,72 2 229,99 34,99

1.70 Λαχανάκια Βρυξελλών a) 59,69 821,35 116,74 445,25 20 096,43 9 931,58
b) 354,90 391,54 47,01 115 575,96 131,54 11 966,770704 20 00
c) 494,23 2 407,89 37,78

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 29,53 406,34 57,76 220,27 9 942,06 4 913,33
b) 175,58 193,70 23,26 57 177,47 65,07 5 920,170704 90 10
c) 244,51 1 191,23 18,69

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 105,95 1 457,90 207,22 790,32 35 671,25 17 628,60

b) 629,95 694,99 83,44 205 147,81 233,48 21 241,07ex 0704 90 90
c) 877,27 4 274,01 67,06

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 84,62 1 164,40 165,50 631,21 28 489,86 14 079,58
b) 503,13 555,07 66,64 163 847,17 186,48 16 964,79ex 0704 90 90
c) 700,65 3 413,56 53,56

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 138,83 51 400,94 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10
c) 1 264,11 6 158,69 96,62

1.120 Αντίδια a) 21,82 300,25 42,68 162,76 7 346,36 3 630,54
b) 129,74 143,13 17,18 42 249,41 48,08 4 374,52ex 0705 29 00
c) 180,67 880,22 13,81

1.130 Καρότα a) 21,32 293,38 41,70 159,04 7 178,32 3 547,50
b) 126,77 139,86 16,79 41 283,02 46,99 4 274,46ex 0706 10 00
c) 176,54 860,08 13,49

1.140 Ραφανίδες a) 129,01 1 775,22 252,32 962,34 43 435,09 21 465,46
b) 767,06 846,25 101,60 249 798,19 284,30 25 864,18ex 0706 90 00
c) 1 068,20 5 204,25 81,65

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 544,05 7 486,31 1 064,07 4 058,30 183 171,16 90 522,50
b) 3 234,78 3 568,74 428,48 1 053 430,02 1 198,93 109 072,470708 10 00
c) 4 504,74 21 946,97 344,33
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 102,53 1 410,87 200,53 764,83 34 520,44 17 059,87
b) 609,63 672,57 80,75 198 529,44 225,95 20 555,80ex 0708 20 00
c) 848,96 4 136,13 64,89

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 168,44 2 317,78 329,44 1 256,46 56 710,38 28 026,06

b) 1 001,50 1 104,89 132,66 326 145,32 371,19 33 769,19ex 0708 20 00
c) 1 394,68 6 794,85 106,61

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 176,65 53 107,90 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 306,09 6 363,22 99,83

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 600,33 8 260,67 1 174,14 4 478,07 202 117,89 99 885,91
b) 3 569,38 3 937,88 472,80 1 162 394,00 1 322,95 120 354,64ex 0709 20 00
c) 4 970,70 24 217,11 379,95

1.200.2 — Έτερα a) 236,74 3 257,64 463,03 1 765,95 79 706,26 39 390,54
b) 1 407,60 1 552,93 186,45 458 396,24 521,71 47 462,49ex 0709 20 00
c) 1 960,22 9 550,14 149,83

1.210 Μελιτζάνες a) 97,95 1 347,86 191,58 730,67 32 978,85 16 298,02
b) 582,40 642,53 77,14 189 663,65 215,86 19 637,830709 30 00
c) 811,05 3 951,42 61,99

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 68,28 939,62 133,55 509,36 22 990,13 11 361,63

b) 406,00 447,92 53,78 132 217,81 150,48 13 689,87ex 0709 40 00
c) 565,40 2 754,60 43,22

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 052,11 14 477,36 2 057,75 7 848,12 354 224,70 175 056,52
b) 6 255,57 6 901,40 828,60 2 037 170,77 2 318,55 210 929,300709 51 30
c) 8 711,48 42 442,05 665,88

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 159,01 2 187,96 310,99 1 186,08 53 533,90 26 456,26
b) 945,40 1 043,01 125,23 307 877,19 350,40 31 877,700709 60 10
c) 1 316,56 6 414,26 100,63

1.250 Μάραθον a) 73,55 1 012,07 143,85 548,64 24 762,81 12 237,69
b) 437,31 482,46 57,93 142 412,66 162,08 14 745,450709 90 50
c) 608,99 2 967,00 46,55

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζο-
νται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 60,08 826,70 117,50 448,15 20 227,26 9 996,24

b) 357,21 394,09 47,32 116 328,39 132,40 12 044,680714 20 10
c) 497,45 2 423,56 38,02

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 316,43 59 417,29 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 461,25 7 119,19 111,69

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 58,53 805,39 114,47 436,60 19 705,85 9 738,56
b) 348,00 383,93 46,10 113 329,69 128,98 11 734,19ex 0804 30 00
c) 484,63 2 361,09 37,04
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 107,58 1 480,36 210,41 802,50 36 220,64 17 900,11
b) 639,65 705,69 84,73 208 307,41 237,08 21 568,21ex 0804 40 00
c) 890,78 4 339,84 68,09

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 116,35 1 601,05 227,57 867,92 39 173,63 19 359,46

b) 691,80 763,22 91,64 225 290,24 256,41 23 326,62
c) 963,40 4 693,66 73,64

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 55,64 765,62 108,82 415,04 18 732,88 9 257,72
b) 330,82 364,97 43,82 107 734,06 122,61 11 154,820805 10 10
c) 460,70 2 244,51 35,21

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 42,85 589,60 83,80 319,62 14 425,93 7 129,24

b) 254,76 281,06 33,75 82 964,52 94,42 8 590,170805 10 30
c) 354,78 1 728,47 27,12

2.60.3 — Έτερα a) 35,89 493,85 70,19 267,71 12 083,28 5 971,51
b) 213,39 235,42 28,27 69 491,76 79,09 7 195,200805 10 50
c) 297,17 1 447,78 22,71

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 77,24 1 062,90 151,08 576,19 26 006,38 12 852,25
b) 459,27 506,68 60,83 149 564,47 170,22 15 485,95ex 0805 20 10
c) 639,58 3 116,00 48,89

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 50,73 698,08 99,22 378,42 17 080,18 8 440,96
b) 301,63 332,77 39,95 98 229,30 111,80 10 170,69ex 0805 20 30
c) 420,05 2 046,49 32,11

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 62,27 856,85 121,79 464,50 20 965,06 10 360,86
b) 370,24 408,46 49,04 120 571,53 137,23 12 484,01ex 0805 20 50
c) 515,60 2 511,97 39,41

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 37,97 522,50 74,27 283,25 12 784,31 6 317,96
b) 225,77 249,08 29,91 73 523,46 83,68 7 612,64ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 314,41 1 531,77 24,03

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia), νωπά a) 123,36 1 697,42 241,26 920,17 41 531,70 20 524,81
b) 733,45 809,17 97,15 238 851,68 271,84 24 730,78ex 0805 30 90
c) 1 021,39 4 976,19 78,07

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 59,19 814,47 115,77 441,52 19 928,16 9 848,42
b) 351,93 388,26 46,62 114 608,21 130,44 11 866,57ex 0805 40 00
c) 490,09 2 387,73 37,46

2.90.2 — Ροζ a) 62,11 854,65 121,48 463,30 20 911,19 10 334,23
b) 369,29 407,41 48,92 120 261,73 136,87 12 451,94ex 0805 40 00
c) 514,27 2 505,51 39,31

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 176,36 2 426,74 344,93 1 315,53 59 376,35 29 343,57
b) 1 048,58 1 156,84 138,89 341 477,48 388,64 35 356,680806 10 10
c) 1 460,25 7 114,28 111,62
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 27,47 378,00 53,73 204,91 9 248,60 4 570,62
b) 163,33 180,19 21,63 53 189,34 60,54 5 507,240807 11 00
c) 227,45 1 108,14 17,39

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet, Ten-
dral, Futuro a) 87,00 1 197,17 170,16 648,98 29 291,63 14 475,81

b) 517,29 570,69 68,52 168 458,20 191,73 17 442,21ex 0807 19 00
c) 720,37 3 509,63 55,06

2.120.2 — Έτεροι a) 71,23 980,17 139,32 531,34 23 982,26 11 851,94
b) 423,52 467,25 56,10 137 923,61 156,97 14 280,65ex 0807 19 00
c) 589,80 2 873,48 45,08

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia) a) 122,17 1 681,12 238,95 911,33 41 132,70 20 327,63
b) 726,40 801,39 96,22 236 557,01 269,23 24 493,19ex 0808 20 50
c) 1 011,58 4 928,39 77,32

2.140.2 Έτεροι a) 68,94 948,69 134,84 514,28 23 212,03 11 471,30
b) 409,92 452,24 54,30 133 494,01 151,93 13 822,01ex 0808 20 50
c) 570,86 2 781,19 43,63

2.150 Βερίκοκα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 10 00
c) — — —

2.160 Κεράσια a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 20 95

0809 20 05 c) — — —

2.170 Ροδάκινα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 ∆αµάσκηνα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Φράουλες a) 394,59 5 429,68 771,75 2 943,40 132 850,56 65 654,25
b) 2 346,13 2 588,34 310,76 764 032,78 869,56 79 108,190810 10 00
c) 3 267,21 15 917,72 249,74

2.205 Σµέουρα a) 345,91 4 759,82 676,54 2 580,28 116 460,84 57 554,51
b) 2 056,69 2 269,02 272,43 669 774,38 762,28 69 348,650810 20 10
c) 2 864,13 13 953,96 218,93

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 822,37 25 076,36 3 564,25 13 593,79 613 555,53 303 216,85

b) 10 835,32 11 953,96 1 435,23 3 528 600,36 4 015,97 365 352,380810 40 30
c) 15 089,22 73 514,22 1 153,38

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 108,81 1 497,19 212,80 811,62 36 632,47 18 103,63
b) 646,93 713,71 85,69 210 675,86 239,77 21 813,440810 50 00
c) 900,91 4 389,18 68,86
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 347,17 4 777,16 679,01 2 589,68 116 885,20 57 764,23
b) 2 064,18 2 277,29 273,42 672 214,86 765,06 69 601,34ex 0810 90 85
c) 2 874,57 14 004,80 219,72

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 310,11 4 267,21 606,52 2 313,23 104 407,83 51 597,96
b) 1 843,83 2 034,19 244,23 600 456,69 683,39 62 171,47ex 0810 90 85
c) 2 567,71 12 509,81 196,27

2.250 Λίτσι a) 387,19 5 327,80 757,27 2 888,18 130 357,98 64 422,43
b) 2 302,11 2 539,78 304,93 749 697,80 853,25 77 623,94ex 0810 90 30
c) 3 205,91 15 619,07 245,05
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1310/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουνίου 2000

για την προσαρµογή των παραρτηµάτων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου για την
εφαρµογή ενός πολυετούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από

την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή πολυετούς συστήµατος γενι-
κευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η
Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 29 παράγραφος 5, και το άρθρο 32,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 29 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2820/98 ορίζει τις διαδικασίες για την επέλευση αναγκαίων
µεταβολών στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, VII και VIII, λόγω τροπο-
ποιήσεων της συνδυασµένης ονοµατολογίας. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2204/1999 της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου
1999, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική
και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (3)
ενσωµατώνει νέα στοιχεία τα οποία έχουν αποτέλεσµα στους

πίνακες των παραρτηµάτων Ι, ΙΙ, VII και VIII του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2820/98. Πρέπει να προσαρµοσθούν, από την 1η
Ιανουαρίου 2000, τα εν λόγω παραρτήµατα, αναλόγως.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γενικευµένων
δασµολογικών προτιµήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, VII και VIII του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2820/98 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 211 της 11.8.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 278 της 28.10.1999, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2820/98 τροποποιείται ως εξής:

Σελίδα 15, παράρτηµα I, µέρος 1, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0701 90 51»,

διάβαζε: «ex 0701 90 50».

στην αντίστοιχη περιγραφή να προστεθεί: «από 1ης Ιανουαρίου έως 15 Μαΐου».

Σελίδα 17, παράρτηµα I, µέρος 1, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0806 10 93, 0806 10 95, 0806 10 97»,

διάβαζε: «0806 10 90».

Σελίδα 18, παράρτηµα I, µέρος 1, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0810 10 05, 0810 10 80»,

διάβαζε: «ex 0810 10 00».

Σελίδα 30, παράρτηµα I, µέρος 2, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «ex 0304 20 96»,

διάβαζε: «ex 0304 20 95».

Σελίδα 32, παράρτηµα I, µέρος 2, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0701 90 59»,

διάβαζε: «ex 0701 90 50».

Σελίδα 33, παράρτηµα I, µέρος 2, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0804 40 90»,

διάβαζε: «ex 0804 40 00».

Σελίδα 43, παράρτηµα I, µέρος 2, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «3907 60 00»,

διάβαζε: «3907 60».

Σελίδα 44, παράρτηµα I, µέρος 2, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «4420 90 11, 4420 90 19»,

διάβαζε: «4420 90 10».

Σελίδα 49, παράρτηµα I, µέρος 3, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0303 79 60, 0303 79 62»,

διάβαζε: «ex 0303 79 58»·

αντί: «0303 79 96»,

διάβαζε: «0303 79 88, 0303 79 99».

Σελίδα 52, παράρτηµα I, µέρος 3, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0603 10 15»,

διάβαζε: «ex 0603 10 30»·

αντί: «0804 40 20, 0804 40 95»,

διάβαζε: «ex 0804 40 00»·

αντί: «0805 40»,

διάβαζε: «0805 40 00».

Σελίδα 75, παράρτηµα II, τρίτη στήλη, «Ενδιαφερόµενες χώρες»:

Στην κατάσταση που αρχίζει µε «Βραζιλία» διαγράφεται η λέξη «Αλβανία (2)».

Σελίδα 96, παράρτηµα VII, µέρος 4, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0804 40»,

διάβαζε: «0804 40 00».
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Σελίδα 97, παράρτηµα VII, µέρος 4, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0805 40»,

διάβαζε: «0805 40 00»·

αντί: «0810 50»,

διάβαζε: «0810 50 00».

Σελίδα 108, παράρτηµα VIII, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «4407 24 10»,

διάβαζε: «4407 24 15».

Σελίδα 109, παράρτηµα VIII, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

διαγράφεται ο κωδικός: «4407 24 50» και η αντίστοιχη περιγραφή·

αντί: «4407 25 31, 4407 25 39»,

διάβαζε: «4407 25 30»·

διαγράφονται οι αντίστοιχες περιγραφές·

αντί: «4407 26 31, 4407 26 39»,

διάβαζε: «4407 26 30»·

διαγράφονται οι αντίστοιχες περιγραφές·

αντί: «4407 29 10»,

διάβαζε: «4407 29 05»·

διαγράφεται ο κωδικός: «4407 29 70» και η αντίστοιχη περιγραφή.

Σελίδα 110, παράρτηµα VIII, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «4408 39 11»,

διάβαζε: «4408 39 15»·

διαγράφεται ο κωδικός «4408 39 25» και η αντίστοιχη περιγραφή·

αντί: «4408 39 51»,

διάβαζε: «4408 39 55»·

διαγράφεται ο κωδικός «4408 39 61, 4408 39 65» και οι αντίστοιχες περιγραφές·

αντί: «4408 39 81, 4408 39 89»,

διάβαζε: «4408 39 80».

Σελίδα 111, παράρτηµα VIII, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «4408 39 91, 4408 39 99»,

διάβαζε: «4408 39 90»·

αντί: «4420 90 11»,

διάβαζε: «ex 4420 90 10».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1311/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
των ατοµικών ορίων των εθνικών αποθεµάτων και της µεταβίβασης δικαιωµάτων που προβλέπονται στα
άρθρα 5α έως 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση αγοράς

στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Νοεµβρίου 1998, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγρα-
φος 4 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 της Επιτροπής, της
10ης ∆εκεµβρίου 1992, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής των ατοµικών ορίων, των εθνικών αποθεµάτων και της
µεταβίβασης δικαιωµάτων που προβλέπονται στα άρθρα 5α
έως 5γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συµβου-
λίου για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του προ-
βείου και του αιγείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1235/98 (3), προ-
βλέπει ορισµένους κανόνες σχετικά µε τη µεταβίβαση και
την προσωρινή εκχώρηση δικαιωµάτων πριµοδότησης.

(2) Για να απλοποιηθεί το διοικητικό έργο, τα κράτη µέλη
πρέπει να µπορούν να καθορίσουν έναν ελάχιστο αριθµό
δικαιωµάτων τα οποία µπορούν να µεταβιβαστούν ή να

εκχωρηθούν. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3567/92 πρέπει,
συνεπώς, να τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αιγοπρο-
βάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 7 η παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3567/
92 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίσουν, µε βάση τις
διαρθρώσεις παραγωγής τους, έναν ελάχιστο αριθµό δικαιω-
µάτων πριµοδότησης τα οποία µπορούν να αποτελέσουν αντι-
κείµενο µερικής µεταβίβασης χωρίς µεταβίβαση της εκµετάλ-
λευσης. Ο εν λόγω ελάχιστος αριθµός δεν πρέπει να υπερβαίνει
δέκα δικαιώµατα πριµοδότησης.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός θα αρχίσει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 312 της 20.11.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 362 της 11.12.1992, σ. 41.
(3) ΕΕ L 170 της 16.6.1998, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1312/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρω-
µένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινο-
τικών ενισχύσεων (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1036/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ασυνήθιστη κλιµατολογική κατάσταση που διαπιστώθηκε
σε ορισµένες περιοχές της Ισπανίας, της Πορτογαλίας και
της Αυστρίας κατά τη διάρκεια της περιόδου από το φθι-
νόπωρο του 1999 έως την άνοιξη του 2000 δεν επιτρέπει
πλέον την οικονοµικά βιώσιµη σπορά σε αυτές τις περιοχές
για µεγάλο αριθµό παραγωγών. Η φύση αυτής της κατά-
στασης είναι τέτοια ώστε οι παραγωγοί που θίγονται από
αυτήν να αντιµετωπίζουν τον κίνδυνο πολύ σηµαντικής απώ-
λειας εισοδηµάτων στην εκµετάλλευσή τους, συµπεριλαµβα-
νοµένων των πληρωµών βάσει της έκτασης.

(2) Για να απαλυνθεί η κατάσταση των σχετικών παραγωγών,
πρέπει να προβλεφθεί ότι µπορεί να γίνουν τροποποιήσεις,
κατ’εξαίρεση για την περίοδο εµπορίας 2000/01, όσον
αφορά τις εκτάσεις για τις οποίες έχει δηλωθεί ότι έχουν
παύσει να καλλιεργούνται.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του ταµείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της Επιτροπής (3), οι αιτήσεις
ενισχύσεων για τις εκτάσεις που κατατίθενται στο πλαίσιο της
περιόδου εµπορίας 2000/01 στις περιοχές της Ισπανίας, εκτός της
Γαλικίας, της Χώρας των Βάσκων, των Καναρίων Νήσων, της
Καντάµπρια και των Αστουριών, της ηπειρωτικής Πορτογαλίας και
στις περιοχές της Αυστρίας που αναφέρονται στο παράρτηµα, µπο-
ρούν να τροποποιηθούν µε το να αποσυρθούν οι εκτάσεις που
δηλώθηκαν ως «αροτραίες καλλιέργειες» και να προστεθούν στις
εκτάσεις για τις οποίες έχει δηλωθεί ότι έχουν παύσει να καλλιερ-
γούνται, µε τον όρο ότι οι εν λόγω εκτάσεις παρέµειναν πράγµατι
εκτός παραγωγής από τις 15 Ιανουαρίου 2000.

Οι δηλώσεις τροποποίησης πρέπει να υποβληθούν στην αρµόδια
αρχή το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 127 της 11.5.1999, σ. 4. (3) ΕΕ L 392 της 31.12.1992, σ. 36.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΥΣΤΡΙΑ

Niederösterreich (gesamtes Landesgebiet)

Burgenland (gesamtes Landesgebiet)

Steiermark (gesamtes Landesgebiet)

Oberösterreich (gesamtes Landesgebiet)

Salzburg (Bezirk Salzburg Land).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1313/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε
την ενίσχυση για το κλωστικό λινάρι και την κάνναβη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1970, περί κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα του
λίνου και της καννάβεως (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1177/2000 (4), περιλαµβάνει, στο παράρτηµα Α, κατάλογο
των ποικιλιών λιναριού που προορίζονται κατά κύριο λόγο
για την παραγωγή ινών που είναι επιλέξιµες για ενίσχυση.
Μια νέα ποικιλία λιναριού που προορίζεται κατά κύριο λόγο
για την παραγωγή ινών έχει εγγραφεί στον κοινό κατάλογο
σπόρων προς σπορά. Θεωρείται σκόπιµο να ληφθούν υπόψη

οι εν λόγω τροποποιήσεις του καταλόγου, προσαρµόζοντας
κατά συνέπεια το παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1164/89.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λίνου και
κάνναβης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 συµπληρώ-
νεται µε την ποικιλία «Agatha».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 146 της 4.7.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 327 της 14.12.1999, σ. 7.
(3) ΕΕ L 121 της 29.4.1989, σ. 4.
(4) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 38.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1314/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 23 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 25 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 27 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 92 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 94 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 96 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 98 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 20 11 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 13 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 15 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 17 235,67 78,14 113,49 0,00 176,75

1006 20 92 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 94 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 96 152,80 49,14 72,06 114,60

1006 20 98 235,67 78,14 113,49 0,00 176,75

1006 30 21 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 23 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 25 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 27 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 42 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 44 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 46 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 48 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 61 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 63 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 65 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 67 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 92 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 94 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 96 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 98 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 40 00 (7) 45,38 (7) 105,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 235,67 455,00 152,80 455,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 312,16 275,70 419,38 308,82 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 387,93 277,37 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 31,45 31,45 —

δ) Πηγή — USDA USDA Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1315/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1441/1999 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1290/2000 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 77.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 145 της 20.6.2000, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 2000, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 22,30 5,15

1701 11 90 (1) 22,30 10,38

1701 12 10 (1) 22,30 4,96

1701 12 90 (1) 22,30 9,95

1701 91 00 (2) 23,49 13,96

1701 99 10 (2) 23,49 8,97

1701 99 90 (2) 23,49 8,97

1702 90 99 (3) 0,23 0,41

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 16/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ (Τεχνικοί κανόνες, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση) της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 70/98 της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ,
της 31ης Ιουλίου 1998 (1)·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία η οδηγία 98/12/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998, για την
προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 71/320/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών που αφορούν την πέδηση ορισµένων κατηγοριών µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκου-
µένων τους (2)·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία η οδηγία 98/14/ΕΚ της Επιτροπής, της 6ης Φεβρουαρίου 1998, για την
προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών που αφορούν την έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (3),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο σηµείο 1 (Οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου) του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας
προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«— 398 L 0014: Οδηγία 98/14/ΕΚ της Επιτροπής, της 6ης Φεβρουαρίου 1998 (ΕΕ L 91 της 25.3.1998,
σ. 1).»

Άρθρο 2

Στο σηµείο 10 (Οδηγία 71/320/ΕΟΚ του Συµβουλίου) του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας
προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«— 398 L 0012: Οδηγία 98/12/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998 (ΕΕ L 81 της 18.3.1998,
σ. 1).»

(1) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 49.
(2) ΕΕ L 81 της 18.3.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 91 της 25.3.1998, σ. 1.
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Άρθρο 3

Τα κείµενα των οδηγιών 98/12/ΕΚ και 98/14/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 17/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ (Τεχνικοί κανόνες, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση) και του
παραρτήµατος IV (Ενέργεια) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 22/98 της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ,
της 31ης Μαρτίου 1998 (1)·

ότι το παράρτηµα ΙV της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 22/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία η οδηγία 98/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998, για την
εφαρµογή της οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών
λαµπτήρων (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το ακόλουθο σηµείο προστίθεται µετά το σηµείο 4δ (Οδηγία 96/60/ΕΚ της Επιτροπής) του κεφαλαίου IV του
παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας:

«4ε. 398 L 0011: Οδηγία 98/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998, για την εφαρµογή της
οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών
λαµπτήρων (ΕΕ L 71 της 10.3.1998, σ. 1).»

Άρθρο 2

Το ακόλουθο σηµείο προστίθεται µετά το σηµείο 11δ (Οδηγία 96/60/ΕΚ της Επιτροπής) του παραρτήµατος ΙV
της συµφωνίας:

«11ε. 398 L 0011: Οδηγία 98/11/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 1998, για την εφαρµογή της
οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά την ένδειξη κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών
λαµπτήρων (ΕΕ L 71 της 10.3.1998, σ. 1).»

Άρθρο 3

Τα κείµενα της οδηγίας 98/11/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 342 της 17.12.1998, σ. 32.
(2) ΕΕ L 71 της 10.3.1998, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 18/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ (Τεχνικοί κανόνες, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση) της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 102/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 30ής Οκτωβρίου 1998 (1)·

ότι η 21η οδηγία 97/45/ΕΚ της Επιτροπής, της 14ης Ιουλίου 1997, για προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο των
παραρτηµάτων ΙΙ, ΙΙΙ, VΙ και VΙΙ της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα (2), και η 22η οδηγία 98/16/ΕΚ της Επιτροπής,
της 5ης Μαρτίου 1998, για προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο των παραρτηµάτων ΙΙ, ΙΙΙ, VΙ και VΙΙ της οδηγίας
76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα
καλλυντικά προϊόντα (3), πρέπει να ενσωµατωθούν στη συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Οι παρακάτω περιπτώσεις πρέπει να προστεθούν στο σηµείο 1 (Οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου) του
κεφαλαίου ΧVΙ του παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας:

«— 397 L 0045: Οδηγία 97/45/ΕΚ της Επιτροπής, της 14ης Ιουλίου 1997 (ΕΕ L 196 της 24.7.1997,
σ. 77),

— 398 L 0016: Οδηγία 98/16/ΕΚ της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 1998 (ΕΕ L 77 της 14.3.1998,
σ. 44),»

Άρθρο 2

Τα κείµενα των οδηγιών 97/45/ΕΚ και 98/16/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 54.
(2) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 77.
(3) ΕΕ L 77 της 14.3.1998, σ. 44.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 19/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ (Τεχνικοί κανόνες, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση) της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΙΙ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 5/1999 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 29ης Ιανουαρίου 1999 (1)·

ότι η απόφαση 97/571/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1997, για τη γενική τυποποιηµένη µορφή της
ευρωπαϊκής τεχνικής έγκρισης για δοµικά προϊόντα (2) πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Μετά το σηµείο 2 (Απόφαση 94/23/ΕΚ της Επιτροπής) στο κεφάλαιο ΧΧΙ του παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας
πρέπει να προστεθεί το ακόλουθο σηµείο:

«2α. 397 D 0571: Απόφαση 97/571/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1997, για την γενική τυποποιη-
µένη µορφή της ευρωπαϊκής τεχνικής έγκρισης για δοµικά προϊόντα (ΕΕ L 236 της 27.8.1997, σ. 7).»

Άρθρο 2

Τα κείµενα της απόφασης 97/571/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 35 της 10.2.2000, σ. 33.
(2) ΕΕ L 236 της 27.8.1997, σ. 7.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 20/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος XX (Περιβάλλον) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο
προσαρµογής της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΧΧ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 105/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 30ής Οκτωβρίου 1998 (1)·

ότι η απόφαση 97/11/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, µε την οποία τροποποιείται η οδηγία
85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων δηµόσιων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλ-
λον (2), πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο σηµείο 1 (Οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου) του παραρτήµατος ΧΧ της συµφωνίας, περιλαµβάνεται το
ακόλουθο κείµενο:

«, όπως τροποποιήθηκε από:

— 397 L 0011: Οδηγία 97/11/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997 (ΕΕ L 73 της 14.3.1997,
σ. 5).»

Άρθρο 2

Τα κείµενα της οδηγίας 97/11/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία επισυνάπτονται στις αντίστοι-
χες γλωσσικές αποδόσεις της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 57. ∆ιορθωτικό στην ΕΕ L 226 της 27.8.1999, σ. 44.
(2) ΕΕ L 73 της 14.3.1997, σ. 5.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 21/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος ΧΧ (Περιβάλλον) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το παράρτηµα ΧΧ της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 105/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 30ής Οκτωβρίου 1998 (1)·

ότι η απόφαση 98/483/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής Ιουλίου 1998, σχετικά µε την καθιέρωση των οικολογικών
κριτηρίων για την απονοµή του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε πλυντήρια πιάτων (2), πρέπει να ενσωµατωθεί
στη συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το κείµενο του σηµείου 2δ (Απόφαση 93/413/ΕΟΚ της Επιτροπής) του παραρτήµατος ΧΧ της συµφωνίας
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«398 D 0483: Απόφαση 98/483/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής Ιουλίου 1998, σχετικά µε την καθιέρωση των
οικολογικών κριτηρίων για την απονοµή του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε πλυντήρια πιάτων (ΕΕ L 216
της 4.8.1998, σ. 12).»

Άρθρο 2

Τα κείµενα της απόφασης 98/483/ΕΚ στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία προσαρτώνται στις
αντίστοιχες γλωσσικές αποδόσεις της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 57. ∆ιορθωτικό στην ΕΕ L 226 της 27.8.1999, σ. 44.
(2) ΕΕ L 216 της 4.8.1998, σ. 12.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 22/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε τη συνεργασία σε
συγκεκριµένους τοµείς εκτός των τεσσάρων ελευθεριών

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως τα
άρθρα 86 και 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 54/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 3ης Ιουνίου 1998 (1)·

ότι η συνεργασία µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας είναι σκόπιµο να επεκταθεί, ώστε να
συµπεριλάβει το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης «Ευρωπαϊκή εθελοντική θητεία για τους νέους» (απόφαση αριθ.
1686/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου) (2)·

ότι θα πρέπει να τροποποιηθεί το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας, ώστε να καταστεί δυνατή η εν λόγω επέκταση
της συνεργασίας από 1ης Αυγούστου 1998,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 4 του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά την παράγραφο 2.α, παρεµβάλλεται η ακόλουθη νέα παράγραφος:

«2β. Τα κράτη ΕΖΕΣ συµµετέχουν, από την 1η Αυγούστου 1998, στο ακόλουθο κοινοτικό πρόγραµµα:

398 D 1686: Απόφαση αριθ. 1686/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, περί θέσπισης του κοινοτικού προγράµµατος δράσης “Ευρωπαϊκή εθελοντική θητεία για τους
νέους” (ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 1).»

2. Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Τα κράτη ΕΖΕΣ συµβάλλουν χρηµατικά σύµφωνα µε το άρθρο 82 παράγραφος 1 στοιχείο α) στα
προγράµµατα και στις δράσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2, 2.α και 2.β.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, µε την προϋπόθεση ότι έχουν διαβιβασθεί στη
Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1 της
συµφωνίας.

Εφαρµόζεται από την 1η Αυγούστου 1998.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 30 της 4.2.1999, σ. 57.
(2) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 23/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε τη συνεργασία σε
συγκεκριµένους τοµείς εκτός των τεσσάρων ελευθεριών

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως τα
άρθρα 86 και 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 54/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 3ης Ιουνίου 1998 (1)·

ότι η συνεργασία µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας είναι σκόπιµο να επεκταθεί, ώστε να
συµπεριλάβει ένα πολυετές πρόγραµµα προώθησης των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στην Κοινότητα (Altener II)
(Απόφαση 98/352/ΕΚ του Συµβουλίου) (2)·

ότι πρέπει να τροποποιηθεί το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας, ώστε να καταστεί δυνατή η εν λόγω επέκταση της
συνεργασίας από 1ης Ιανουαρίου 1998,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 14 του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά την παράγραφο 2, προστίθεται η ακόλουθη νέα παράγραφος:

«2α. Από την 1η Ιανουαρίου 1998, τα κράτη ΕΖΕΣ συµµετέχουν στο κοινοτικό πρόγραµµα που αναφέρεται
στην παράγραφο 5 στοιχείο γ), καθώς και στις σχετικές δράσεις.»

2. Στην παράγραφο 5 προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«γ) — 398 D 0352: Απόφαση 98/352/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης Μαΐου 1998, σχετικά µε ένα πολυετές
πρόγραµµα προώθησης των ανανεώσιµων πηγών ενεργείας στην Κοινότητα (Altener II) (ΕΕ L 159 της
3.6.1998, σ. 53).»

3. Οι λέξεις «παράγραφος 5 στοιχεία α) και β)» στην παράγραφο 3 και στην παράγραφο 4 αντικαθίστανται από
τις λέξεις «παράγραφος 5 στοιχεία α), β) και γ)».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, µε την προϋπόθεση ότι έχουν διαβιβασθεί στη
Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1 της
συµφωνίας.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1998.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 30 της 4.2.1999, σ. 57.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 53.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 24/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε τη συνεργασία σε
ειδικούς τοµείς εκτός του πλαισίου των τεσσάρων ελευθεριών

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως τα
άρθρα 86 και 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 54/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 3ης Ιουνίου (1)·

είναι σκόπιµο να επεκταθεί η συνεργασία των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ώστε να συµπεριλάβει τα
συναφή µε τον ΕΟΧ µέρη του προγράµµατος δράσης σχετικά µε την ανταλλαγή εθνικών υπαλλήλων µεταξύ των
διοικήσεων των κρατών µελών, οι οποίοι είναι επιφορτισµένοι µε την εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας που
απαιτείται για την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς [απόφαση 92/481/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση αριθ. 889/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
(πρόγραµµα Karolus) (3)]·

ότι εποµένως, το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να µπορέσει να αρχίσει η
συνεργασία αυτή την 1η Ιανουαρίου 1999,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας προστίθεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 18

Ανταλλαγή εθνικών υπαλλήλων µεταξύ διοικήσεων

1. Από την 1η Ιανουαρίου 1999, τα κράτη ΕΖΕΣ συµµετέχουν στα συναφή µε τον ΕΟΧ µέρη του
κοινοτικού προγράµµατος δράσης και του προγράµµατος που αναφέρονται στην παράγραφο 4.

2. Τα κράτη ΕΖΕΣ καταβάλλουν χρηµατοδοτική συνεισφορά στο πρόγραµµα δράσης και στο πρόγραµµα
που αναφέρονται στην παράγραφο 4, σύµφωνα µε το άρθρο 82 παράγραφος 1 στοιχείο α) της συµφωνίας.

3. Τα κράτη της ΕΖΕΣ, από την έναρξη ήδη της συνεργασίας στο πλαίσιο του προγράµµατος δράσης και
του προγράµµατος που αναφέρονται στην παράγραφο 4, συµµετέχουν πλήρως στις εργασίες της κοινοτικής
επιτροπής που επικουρεί την Επιτροπή των ΕΚ στη διαχείριση ή την ανάπτυξη του εν λόγω προγράµµατος
δράσης και προγράµµατος, εφόσον η εν λόγω επιτροπή καλείται να εξετάζει θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της συµφωνίας.

4. Οι ακόλουθες κοινοτικές πράξεις, καθώς και οι πράξεις που απορρέουν από αυτές, αποτελούν αντικεί-
µενο του παρόντος άρθρου:

— 392 D 0481: Απόφαση 92/481/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός
προγράµµατος δράσης σχετικά µε την ανταλλαγή εθνικών υπαλλήλων µεταξύ των διοικήσεων των κρατών
µελών, οι οποίοι είναι επιφορτισµένοι µε την εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας που απαιτείται για την
υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (ΕΕ L 286 της 1.10.1992, σ. 65), όπως τροποποιήθηκε από:

— 398 D 0889: Απόφαση αριθ. 889/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
7ης Απριλίου 1998 (ΕΕ L 126 της 28.4.1998, σ. 6).»

(1) ΕΕ L 30 της 4.2.1999, σ. 57.
(2) ΕΕ L 286 της 1.10.1992, σ. 65.
(3) ΕΕ L 126 της 28.4.1998, σ. 6.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 25/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 47 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε την κατάργηση των
τεχνικών εµποδίων στο εµπόριο οίνου

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 47 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 99/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 25ης Σεπτεµβρίου 1998 (1)·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 847/98 της Επιτροπής, της 22ας Απριλίου
1998, ο οποίος τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3201/90 περί λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε την
περιγραφή και παρουσίαση κρασιών και µούστων σταφυλιών (2)·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 881/98 της Επιτροπής, της 24ης Απριλίου
1998, περί λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικών µε την προστασία των συµπληρωµατικών παραδοσιακών ενδείξεων
που χρησιµοποιούνται για ορισµένα κρασιά ποιότητας που παράγονται σε καθορισµένες περιοχές (ποιότητα
κρασιών vqprd) (3),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το ακόλουθο εδάφιο προστίθεται στο σηµείο 26 [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3201/90 της Επιτροπής] του
προσαρτήµατος 1 του πρωτοκόλλου 47 της συµφωνίας:

«— 398 R 0847: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 847/98 της Επιτροπής, της 22ας Απριλίου 1998 (ΕΕ L 120 της
23.4.1998, σ. 14).»

Άρθρο 2

Το ακόλουθο σηµείο προστίθεται µετά το σηµείο 42δ [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1128/96 της Επιτροπής] του
προσαρτήµατος 1 του πρωτοκόλλου 47 της συµφωνίας:

«42ε. 398 R 0881: Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 881/98 της Επιτροπής, της 24ης Απριλίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικών µε την προστασία των συµπληρωµατικών παραδοσιακών ενδείξεων
που χρησιµοποιούνται για ορισµένα κρασιά ποιότητας που παράγονται σε καθορισµένες περιοχές
(ποιότητα κρασιών vqprd) (ΕΕ L 124 της 25.4.1998, σ. 22).»

Άρθρο 3

Τα κείµενα των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 847/98 και (ΕΚ) αριθ. 881/98 στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα
οποία περιλαµβάνονται στο παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι
αυθεντικά.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

(1) ΕΕ L 189 της 22.7.1999, σ. 73.
(2) ΕΕ L 120 της 23.4.1998, σ. 14.
(3) ΕΕ L 124 της 25.4.1998, σ. 22.
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Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 26/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 47 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ όσον αφορά την κατάργηση των
τεχνικών εµποδίων στο εµπόριο οίνου

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως το
άρθρο 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 47 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 99/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 25ης Σεπτεµβρίου 1998 (1)·

ότι πρέπει να ενσωµατωθεί στη συµφωνία ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2624/95 της Επιτροπής, της 10ης Νοεµβρίου
1995, περί τροποποίησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3220/90 σχετικά µε τον ορισµό των προϋποθέσεων
χρήσης ορισµένων οινολογικών πρακτικών που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του
Συµβουλίου (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο σηµείο 27 [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3220/90 της Επιτροπής] του προσαρτήµατος 1 του πρωτοκόλλου 47
της συµφωνίας προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«— 395 R 2624: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2624/95 της Επιτροπής, της 10ης Νοεµβρίου 1995 (ΕΕ L 269 της
11.11.1995, σ. 1).»

Άρθρο 2

Τα κείµενα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2624/95 στην ισλανδική και νορβηγική γλώσσα, τα οποία περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα των αντίστοιχων γλωσσικών εκδόσεων της παρούσας απόφασης, είναι αυθεντικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Φεβρουαρίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποι-
ηθεί προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 189 της 22.7.1999, σ. 73.
(2) ΕΕ L 269 της 11.11.1995, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ

αριθ. 27/1999

της 26ης Φεβρουαρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ σχετικά µε τη συνεργασία σε
ειδικούς τοµείς εκτός του πλαισίου των τεσσάρων ελευθεριών

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΕΟΧ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, εφεξής καλούµενη «η συµφωνία», και ιδίως τα
άρθρα 86 και 98,

Εκτιµώντας:

ότι το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας τροποποιήθηκε µε την απόφαση αριθ. 54/98 της Μεικτής Επιτροπής του
ΕΟΧ, της 3ης Ιουνίου 1998 (1)·

ότι είναι σκόπιµο να επεκταθεί η συνεργασία των συµβαλλόµενων µερών της συµφωνίας για να συµπεριλάβει το
πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
(1998-2002) [απόφαση αριθ. 182/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2)]·

ότι το πρωτόκολλο 31 της συµφωνίας θα πρέπει, ως εκ τούτου, να τροποποιηθεί ώστε να είναι δυνατή η εν λόγω
επέκταση της συνεργασίας από την έναρξη ισχύος του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 παράγραφος 5 του πρωτοκόλλου 31 της συµφωνίας, προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— 399 D 0182: Απόφαση αριθ. 182/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
22ας ∆εκεµβρίου 1998, για το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης
και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-2002) (ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1).»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 30 Ιουνίου 1999, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πραγµατοποιηθεί
προς την Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ όλες οι κοινοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος 1 της
συµφωνίας.

Εφαρµόζεται από την έναρξη ισχύος του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή του ΕΟΧ

Ο Πρόεδρος

F. BARBASO

(1) ΕΕ L 30 της 4.2.1999, σ. 57.
(2) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1.
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